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أهل العزم

در  على ق

يل بحر الطو ن ال م

َ بناءه ويذكر الدولة سيفَ يمدح وقال دُّمسُْتقُ هزم وقد الروم، ثغر على الحمراء الحدَثَ قلعة ال

وثلاثمئة: وأربعين ثلاث سنة أسوارها، تحت

َدْرِ على لِ ق مِ قدْرِ علىَ وتَأتي العزَائمُ تأتي العزمْ أه المكارمُ الكرِا

نِ في وتَعَظمُُ ُ صغارهُا الصّغيرِ عيَ مِ عيَن في وتَصَْغر ُ العظي العظائِم

ِ سيفُ يكُلَفُّ ُ الجيشَ الدوّْلةَ ُ عجَزتَْ وقَد همَه الخضارمُ الجيوشُ عنه

يطلبُُ الضّراَغمُِ تدَّعيهِ لا ما وذَلكَ نفسِه عندَ ما الناسِ عندَ وَ

مُّ يفُدّي اً الطّيرِ أت ُ عمُر ُ سِلاحَه واَلقشَاعمُِ أحداثها الفلا نسُوُر

ُ خُلقِتَْ وقَدْ مَخالبٍِ بغيَرِ خَلقٌْ ضَرهّا ومَا واَلقوَائمُ أسيافه

لِ ءُ الحدثَُ ه َمرا ُ لونْها تعَرفُِ الح يُّ وتَعَلمَ نِ أ الغمَاَئمُ السّاقيِيَ

رُّ الغمَاَمُ سَقتَها  ِ قبَلَ الغ َماجِمُ سَقتَها منِها دنَاَ فلَمَاّ نزوُلهِ الج

متُلاطمُِ حَولْهَا المنَاياَ ومَوَجُْ القنَا يقَْرعَُ واَلقنَا فأعلْى بنَاَهاَ

ُنوُنِ مثلُ بهاَ وكَانَ ُ علَيَها القتَلى جُثثَِ ومَنْ فأصْبحََتْ الج تمائِم

ُ نِ على فرَدَدَْتهاَ ساقهَا دهَرٍ طَريدةَ ُ بالخطّيّ الديّ راَغمُ واَلدهّر

لَّ الليّالي تفُيتُ ءٍ كُ ُ شي ِما وهَنُّ أخذَْته ُ منكَ يأخذُْنَ ل غوَاَرمِ

٢



يهِ ما كانَ إذا ً تنَوِْ ً فعِلا ُ عليَهِ تلقى أنْ قبلَ مضَىَ مضُارعِا الجوَازمِ

ودَعَائمُ لهاَ آساسٌ الطّعنُ وذَا هدمهَا والروّسُ الروّمُ ترجَّي وكيفَ

كَموُها وقَد ٌ واَلمنَاياَ حا َما حَواَكِم ُ عاشَ ولَا مظَلوُمٌ ماتَ ف لِم ظا

قوَاَئمُ لهَنُّ ما بِجيِادٍ سَروَْا كأَنماَ الحديدَ يَجروّنَ أتوَكَْ

ِيابهمُُ منهمُُ البيِضُ تعُرفَِ لم برقَوُا إذا واَلعمَاَئمُ مثِلْهِا من ث

ُ واَلغربِْ الأرْضِ بشرقِْ خميسٌ ءِ أُذنُِ وفَي زحَْفهُ ُ الجوَزْاَ ُ منه زمَازمِ

لُّ فيهِ تَجمعَّ نٍ ك أُمةٍ لسِْ ّ الحدّاثَ يفُْهمُِ فمَا وَ التراَجِمُ إلا

ِ ِلهّ شَّ ذوَّبَ وقَتٌْ فل ِ ُ الغ ّ يبَقَْ فلمَْ نارهُ ٌ إلا ُ أوْ صَارمِ ضُبارمِ

ّ واَلقنَاَ الدرّْعَ يقَْطعَُ لا ما تقَطّعَ ُ لا منْ الفرُسْانِ منَ وفَر يصُادمِ

كٌّ الموَتِْ في ومَا وقَفَْتَ نِ في كأنكَّ لواَقفٍِ ش َ الردّىَ جَف نائمُ وهوْ

ّ ً كلَمْىَ الأبطالُ بكَ تمَر يمة باسمُِ وثَغَركَُ وضَّاحٌ ووَجَْهكَُ هزَ

نُّهىَ الشّجاعةِ مقِدارَ تجاوزَْتَ  مٍ قوَلِْ إلى وال ُ بالغيَبِْ أنتَ قوَْ لِم عا

ً القلبِ على جَناحَيهمِْ ضَممْتَ ُ تحتها الخوَاَفي تموُتُ ضَمة واَلقوَاَدمِ

ُ الهاماتِ أتىَ بضَربٍْ ُ اللبّاّتِ إلى وصََارَ غائبٌِ واَلنصّر ُ واَلنصّر قاَدمِ

رُّديَنْيِاّتِ حَقرتَْ  شاتمُ للرمّحِ السّيفَ كأنّ وحَتى طَرحَتها حتى ال

َليلَ الفتَحَْ طَلبََ ومَنْ ُ فإنماَ الج ُ الخفِافُ البيِضُ مفَاتيِحه الصّواَرمِ

أُحَيدبِِ فوَقَْ نثرَتْهَمُُ ِ ال الدرّاهمُ العروُسِ فوَقَْ نثرِتَْ كما كلُهّ

ذُّرىَ على الوكورَ الخيلُ بكَ تدوسُ المطَاعمُِ الوكُورِ حَولَْ كثرتَْ وقَد ال

خِ فراخُ تظنُّ ْ أُماّتها زرُْتهاَ أنكَّ الفتُ ُ العتِاقُ وهَْيَ ب الصّلادمِ

الأراقمُ الصّعيدِ في تتَمشَىّ كماَ ببطونهِاَ مشَّيتْها زلَقِتَْ إذا

يم ة الم ي ف ٣قا



مٍ كلُّ أفي دُّمسُْتقُُ ذا يوَْ ٌ ال ُ مقُدمِ مِ على قفَاَه لائمُ للوجَْهِ الإقدا

ُ َ أينُكرِ ُ حتى الليّثِ ريِح َ عرفَتْ وقَد يذَوُقه ُ الليّوثِ ريح البهاَئِم

ُ وقَد نِ بابنْهِ فجَعَتَه ِ واَب الغوَاَشِمُ الأميرِ حمَلاتُ وَبالصهّْرِ صهِْرهِ

ُ مضىَ بىَ فوتْه في الأصْحابَ يشَكرُ ظُّ ِما ال واَلمعَاصمُِ هامهمُْ شَغلَتَهاَ ل

يفَْهمَُ أعاَجِمُ السّيوفِ أصْواتَ أنّ على فيهمِِ المشَرفَيِةِ صَوتَْ وَ

ّ ً ولكِنّ جَهالةٍَ عنْ لا أعْطاكَ بماَ يسُر غانمُ منكَ نَجا مغَنْوُما

ً ولَسَْتَ ً مليكا ِ هازمِا ُ للشّركِْ التوّحْيدُ ولَكِنكَّ لنِظيِرهِ هازمِ

ٌ لا بهِ عدَْنانٌ تشَرفُّ ُ رَبيعة العوَاَصِمُ لا بهِ الدنّيْا وتَفَْتخَِر

َمدُ لكََ دُّرّ في الح ُ ليَ الذي ال َ معُطْيهِ فإنكَّ لفَظه ناظمُِ وإَنيّ

ُ أنتَْ ولَا مذْموُمٌ أنا فلا الوغَىَ في عطاَياَكَ بي لتَعَدو وإَنيّ نادمِ

ِ إليَهاَ طَيارٍ كلُّ على الغمَاغمُِ مسِْمعَيَهِ في وقَعَتَْ إذا برجِْلهِ

اً ليَسَ الذي السّيفُ أيها ألا رْتابٌ فيهِ ولَا مغُمد ُ ُ ولَا م عاَصِمُ منه

ً مِ لضَربِْ هنَيئا َجدِ الها مِ ورَاَجِيكَ واَلعلىَ واَلم ُ أنكَّ واَلإسْلا لِم سا

ْ لِم ُ وقَى ما حدّيك الرحّمنُ يقَي لا وَ دائمُ بكَ العدىَ هاَمَ وتَفَْليقه

Nota sobre el texto. Abū al-Ṭayyib al-Mutanabbī (915-965) recitó esta casida ante Sayf al-Dawla,
el príncipe hamdaní de Alepo, en el año 954, después de que el príncipe reconstruyera la fortaleza
de al-Ḥadath, en la frontera bizantina, y rechazara al pie de sus murallas al ejército del doméstico
Bardas Focas. Tiene cuarenta y seis versos (bayt) en el metro ṭawīl, todos con una misma rima, la
letra mīm. El texto es el que da ar.wikisource, con sus vocales; se corrigen tres erratas de copia, en
los versos 12, 16 y 46. Las dos líneas en prosa que preceden al poema son nuestras.
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